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S. L о n t о g ir. 1;J Ер а 

65. Q\irpi.t ~нv~шkil 

1Jrincdфэcatin c,ll;irpt;i dwankil. umчkan вiс@п saman. Nu:gartш mot1masшa 
asalt.J.n amanrnQra oroп;шnmar. B(Эjaltin sщчrа. StJпдaktin, amara maiJ1], sl.}.щwra asa.i: 
watin. ?mara вaj!l, asa~tln ac1r, samaп gЩlan: "1~auinaswat asIOwar 1

'. S1д1Jra fi1fak1ttu11; 
т. 1sta hщald1kittula, s~man g~llan jlrk1tkiw1: "Si _s13л1kal an:nul1 hoktol1, !3i qaginJ;)чli". 
:i Alawullan saman girk1w1, gl.lllan: "Таgашт tчwsIJфэuaп, si ваkаmт, ana uUlat.J.n 

uanara. Ukш-ka tiyda1фэuan, si dik~ndaw1 чm:uawl;irdtJtin, tali asal IJmuawi)rwar 
tiwsalqe:gatln, tali si stJ.rtJ.wфэuas asalwdr". 

Saman S1Jf1Jran. 1JШIJ.kan ваjа вakaran mщ)llwa, alac1llan ti·rdaja. Taduk ti·1dallan, 
nuuan amaran чmu'ё)wчrdчlatin mau1I. Tigdallakin, asin jfir~m фlduk чm:gaw(irdt.Jldwar 

:io tiwsanaran. Saman asitkiw1 g\inC)n, i1ilwatin minMan. Asin iran c}.ula, вariltin, iril· 
watin minaran, amaran gi)п'ё)п: "Мiпаш". Saman amaran Qiilatin, maull вarilwd gara, 
вajdwa wadawar, i1iltiп minawcal. Saman пш3arwatln waran, asiw1 s1,щ1wran. 

W. Putugir. ~orвoko 

66. lldtil, il~l 

Bakald1ra ф;ir чrilahal. qДktadt!- вical ф;ir hunll. чmQ.k~n 1;нilan вiса ilati, gё 
вiс~о ilami .. qtJ.ktadl}. вical qi)r omolgil. Nu:gartш фJ.galdinal · aknilвar, ahilcal. 

Ta1amI-nan htJ.j~tta. Ilatil ha1anc~lla, tJ.mtJk~nma m;i1giwa щ1lgik~nimil. Tar ahrwa 
waptшtamulla. AhI tagran nuuaщiin waptшtaшщlariwatш. AhI giДlan: "mina tink{ll11J, 

С. Л о н т о r и р. Н е п а 

65. Два хозяйства эвенков 

Стояли две юрты эвенков. Один был шаман. Они промышлять собрались 
(лося), жены их остались с оленями. Мужья ушли. Когда они ушли, пришли 
лесные черти (эвенки-людоеды), увели жен. Пришли мужья, жен нет, шаман 
сказал: "Пойдем искать жен". Пошли по тропе, дошли до раздваивания тропы, 
шаман сказал товарищу: "Ты иди по правой дороге, я-по левой". 

5 Стал учить шаман товариша, сказал: "Завтра будет облачно, ты, найдя, 
в юрты их не ходи. Когда дождь пойдет, ты спрячься под походный лабав, 
когда женщины будут покрывать тисками лабаз, тогда ты уведи женщин". 

Шаман ушел. Один мужчина наш~л лесных чертtй, стал выжидать дождя. 
Потом пошел дождь, он подошел к походному лабазу лесных чертей. Когда 
дождь пошел, жена его вышла из юрты, пошла покрывать лабяз. Шаман 

10 жене своей сн:азал, чтобы перерезала тетивы их. Жена его вошла в юрту, 
т~тивы от луков перерезала, пришла, сказала: "Перерезала 11

• Шаман подошел 
. к их юртам, черти взяли луки, чтобы убить мужчину, тетивы перерезаны. Шаман 
их убил, жену свою увел. 

В. Пут у г и р. Ер б о r о ч е н 

66. Людоеды, люди (эвенки) 

Встретились два стойбища. На обоих было две девушки. Одно стойбище 
было эвенков (людоедов), другое эвенков (нелюдоедов ). На обоих было два 
парня. Они, обменявшись старшими сестрами, поженились. . 

На утро же разделились. Людоеды стали шаманить, прокочевавmи 
один переход. Ту жРнщину захотели принести в жертну. Женщина 
узнала, (что) ее принесут в жертву. Женщина сказала: "Меня пустите 

6* 
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0 tuliski jQdЭ~'' •. Nu:gan~an tina tuЩki. _AhI tuktiran n~uirila, taktlkandula. Ha!J11l!f1bn 
g\lllan: "Waptшmar waka11;э('. IltЭtI gQ.n\Эn: ,,асш wapt.nt1". Galaktalla il\Эtil wap
t1nmar hёwulф, waptinmar alвara вakaqami. @mana t1manIIa .u~rildalan. T1matn;э 
galaktalla, ht.trt.tcal 4i.ir вinal, hoktol1wi. AhI issa akindulaj1. · 

. Akinm1 1stakin-nun nulgihinca dolвoniwa. B1rawa do:gotomoktowo dakca. 
40 Dakkaшm uqaduw1 dukca фJkawa. Ilatil вirawa dakqanal duunadun ajatcal. 

Р. Putugir. 1;Jorвoko 
67. На, cag1t 

Па вakaran ilalwa, t.Lm~kandt.t vrina. Taramtnan amara ca:g1Cll. Cau1t maua
raktall~n hunatpan, il;з в{iran hunatp1. Ca:g1t nt.tlgihinan, hunatpan gaqawk1. Hawan
call;э ht.L.UtIJ.dtJ. q.udu. Hunat aфэrakin, cji}r ahatkar ama~. Gё g1Дlan: "Bi arit вatkd· 
talqЦJaw". Hunat han.uuktaШin: ёrak1w вatk~talфs?-"Waptшtamuqara hina". Hunat 

ri tuksahшan amrnm1 hoktolш. Dolвo aminm1 вokonan "Cau1clldu eda min;э вiJc~s?" 
Nщ}artш nt.Llgihina. 1;Jt.Llgihinal в1rawa da:yrэ. Aminin в1rа <;it.Lkawan durr~ш. Ca:g1c1l, 
dmaфэnal, ajara upkat. 

W. К ар 11 n. :t:J о r в о k о 
68. Cau1c11 

lJ. mn~ nadan вajal awankil girkuqecal, ca:g1tcenal vraldt.Lli. Hadun awQ:gnar~ 
40.kcal dula. P\Эktirэwv.ntin асш вic~n. Nu:gardutш вЩШn ~йа lQktl. TarI:gllwar nuuarun 
garpac1:gk1tш c1p1cala, ыn-I.J.kt1~, вaji:g~l~. Hadun фэmI.J.kir girku<fauk1tш. v.mn~ nuuartш 

ii вон (на улицу) выйти". Ее пустили на двор. Женщина влезла на наклоненное 
дерево, на старый пень. Шаманы сказали: "Жер1ву убейте". Людоед сказал: 
"Нет жертвы". Стали искать людоеды жертву с лучинами, жертвы не могли 
найти. Оставили до утра, до рRссвета. Утром стали искать, пошли вдоем искать. 
Женщина дошла до брата. 

До брата когда Дошла, откочевали ночью. Перешли замерзшую реку. Пе-
10 рейдя, на следу прорубили лед. Людоеды, переходя ре:ку, в проруби утонули. 

П. Путугир. Ерб.оr о чон 

67. Эвенки, чангит; 

. Эвенки встретил эвенков, вместе остановились. Завтра пришли чангиты. 
Чанrит просватал сестру его,. эвенки отдал сестру свою. Чангит откочевал, 

!i взявши девушку. Стали шаманить в другой юрте. Когда девушка . спала, 
пришли две девочки. Вторая сказала: "Я этим буду в бабки играть". Девушка 
спросила: "Что со мною будет, если ты собираешься играть в бабки?" - "Тебя 
хотят принести ;в жертву". Девушка убежала по дороге отца. Ночью догнала отца. 
"Зачем меня .отдал чангитам?" Они откочевали. Кочуя, перешли реку. Отец 
прорубил лед. Чангиты придя, все утонули. 

В. К а пл и н. Е р б о г о ч о н 

68. Чангиты 

Однажды семь мужчин эвенков бродили, разбойничая, по горам. Иногда 
спускались, в юрты. Ружья (у них) не было. У них были только луки. Ими они 
стреляли пташек, рябчиков, зверей. Иногда голодные ходили. Однажды они 


